
Az elmúlt időszakban több romániai nagyvárosban is sztráj-
koltak a taxisok, ennek során több utcát is lezártak, illetve 
éhségsztrájkba kezdtek a fővárosban. Az ok az alternatív fu-
varozást végző szolgáltatások voltak. A hagyományos taxi-
sok ugyanis méltánytalannak találták, hogy a törvény 
bizonyos részeken megengedőbb azok esetében, akik pél-
dául Überrel vagy Bolttal fuvaroznak. A kormány kétnapi ta-
nácskozás után elfogadott egy olyan rendeletet, amely 

értelmében az alternatív fuvarozást végzőkre is ugyanazok 
a törvények fognak vonatkozni, mint a hagyományos taxi-
sokra. Ezzel csak az a baj, hogy nem sikerült elérni az 
egyenlő versenyhelyzetet. 
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Nagy-Bodó Szilárd 

Sorsforduló  
Kastélyokból, udvarházakból csősz-
kunyhókba, fáskamrákba, pincékbe 
költöztették őket. A bárókból és gró-
fokból a „pincelakók” új, megbélyeg-
zett és kitaszított társadalmi rétege jött 
létre.  

____________2.  
Tündérország  
kapuja 
A gyermekkor „gyertyafényes” volt, 
mert petróleum sem volt a boltokban; 
nagyapám méhviaszból öntött gyer-
tyát, azzal világítottunk, a boltok ki vol-
tak ürülve. Házunkon nem maradt 
cserép, ajtó, ablaküveg.  

____________3.  
Csónak, avagy 
előttünk az özönvíz 
Március 10-én és 11-én 19:30 órakor 
kerül sor a Marosvásárhelyi Nemzeti 
Színház Tompa Miklós Társulatának 
új, soron következő bemutatójára.  

____________4.  

TE RONGYOS ÉLETTE RONGYOS ÉLET

Fotó: Nagy Tibor

(Folytatás a  2. oldalon)

Ne feledje 
idejében megújítani  

előfizetését! 
Ha előfizet, biztosan 

kézhez kapja, 
féláron, 

mint ha  
megvásárolná!

Sürgősségi kormányrendelettel rendezték a taxisok helyzetét 

Távol van még a tökéletes 
megoldás 

Ne hagyja ki  
a húsvéti  

szőnyegvásárt!  

Ne hagyja ki  
a húsvéti  

szőnyegvásárt!  

Március  
13–17. között  

térjen be  
a SAMIRA  
üzletbe:  

Marosvásárhely, 
Bartók Béla utca 

1–3. szám.  
Szerdától  

vasárnapig  
9–19 óra között 

szőnyegek,  
futószőnyegek 

nagy választéka 
várja  

kedvezményes 
áron!  

Ajándék vár  
minden vásárlóra! 
(Belépés a boltba 
a belső udvarról.)  

Telefon: 
0265/269-295; 
0740-187-603.
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Benedek Zakariás parlamenti képviselő lapunk megkere-
sésére elmondta, hogy a sürgősségi rendelet egységesíti az 
autók átlagéletkorát, mert eddig az alternatív fuvarozást vég-
zők hosszabb idei használhatták az autóikat. Továbbá a ta-
xisoknak az is problémát jelent, hogy van egy komoly 
konkurencia, hiszen, ha megnézzük a nagyvárosokat – fő-
ként Bukarestet –, az figyelhető meg, hogy az emberek jó 
része áttért az alternatív fuvarozókra, mondotta a politikus. 

Annak, hogy sokan előnyben részesítik az alternatív fu-
varozást, számos érthető oka van, hiszen kényelmesebb egy 
okostelefonra letölthető alkalmazásból megrendelni a taxit, 
továbbá már az út előtt tudja az utas, mennyit kell fizessen, 
ahogyan az sem elhanyagolható, hogy az út végén értékel-
heti a járművet és a sofőrt is, hangsúlyozta Benedek Zaka-
riás. Ha egyforma feltételeket akar szabni a kormány a 
taxisoknak és az alternatív szállítóknak, akkor az előbbi ka-
tegória képviselőit is arra kell felszólítani, hogy hozzanak 
létre ügyfeleik számára egy, az alternatív fuvarozást végző-
kéhez hasonló felületet. 

 A politikus véleménye szerint az állam is be kellene se-
gítsen a taxisoknak. Amennyiben követeli, hogy legyenek 
új és tiszta autók, akkor erre ki kellene találni egy progra-
mot, ami által be tudják szerezni ezeket a járműveket a szál-
lítást végző személyek. A lehetőségekhez mérten pedig az 
elektromos autók irányába kellene terelni őket, hogy ne 
szennyezzék a városok levegőjét, tette hozzá. Országos vi-
szonylatban számos régi, elhanyagolt állapotú taxi van, 

amelybe az emberek már bele sem ülnek, ezen változtatni 
kell. 

A taxisok sztrájkja kapcsán a sürgősségi kormányrende-
lettel megoldódni látszik a helyzet, viszont ott lebeg annak 
az esélye, hogy az alternatív fuvarozást végzők fognak til-
takozni. Amennyiben a teljes képet nézzük, el kell ismerni, 
hogy ők is belföldön költik el a jövedelmüket, és ők is meg 
kell éljenek. Továbbá nyílt titok, hogy sok olyan taxisofőr 
van, aki a munkaideje után beül a saját autójába, amivel al-
ternatív fuvarozást végez, mutatott rá a parlamenti képvi-
selő. Ami a törvényt illeti, nem lehet pont egyforma, de 
minél inkább hasonló kiindulási pontot kell biztosítson 
mindegyik félnek, ez jelen állás szerint nem így néz ki, vé-
lekedett Benedek Zakariás. – A fuvarozást végzők esetében 
is rendre van szükség, ehhez kell a konkurencia is, de az 
egyenlő indulási esélyek is, megengedhetetlen, hogy az 
egyik félnek több joga legyen, mint a másiknak. A szabad-
piac eldönti majd, hogy ki nyer és ki veszít. 

A mostani sürgősségi kormányrendelettel viszont nem 
adottak a feltételek, a kormány egy gyors tűzoltással kezelte 
a helyzetet, viszont a probléma megoldásához mélyreha-
tóbb, átgondoltabb törvényre lenne szükség. A jelenleg ha-
tályban lévő taxistörvényt 3 évig tárgyaltuk, ameddig 
sikerült kidolgozni egy olyan tervezetet, amit aztán elfoga-
dott a parlament – emlékezett vissza Benedek Zakariás. Az 
átfogó, mindenkinek egyenlően jó megoldás még várat ma-
gára, és a korábbi példából kiindulva hosszú időbe telik, 
amíg megszületik.
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Ma  FRANCISKA és 
FANNI, holnap ILDIKÓ 
napja. 

ILDIKÓ: germán eredetű 
női név. Attila hun uralkodó 
feleségének, Krimhildának 
a nevéből származik. 

9., szombat 
A Nap kel  

6 óra 46 perckor,  
lenyugszik  

18 óra 21 perckor.  
Az év 69. napja,  

hátravan 297 nap.

ELŐFIZETÉS A SZERKESZTŐSÉGBEN IS! 
Elfogadunk előfizetést lapunkra a következő  

hónapra a Népújság szerkesztőségében:  
Marosvásárhely, Dózsa György utca 9. szám,  

2. emelet, 72-es iroda, naponta 9–14 óra között,  
szombat – vasárnap zárva.  Tel. 0265/268-854.

Távol van még a tökéletes megoldás 

A romániai földbirtokosság kitelepíté-
sének 75. évfordulóján interaktív em-
lékszoba nyílt a kutyfalvi Degenfeld- 
kastélyban. 1949. március 2-án a 
Földművelésügyi Minisztérium adta ki 
a rendeletet, amelynek értelmében 
közel 3000 nagybirtokos családot te-
lepítettek ki. Az emlékszoba létreho-
zását a Pro Castellum Degenfeld 
Egyesület kezdeményezte, és a Beth-
len Gábor Alapkezelő támogatásával 
sikerült megvalósítani. Az interaktív 
tárlat az erdélyi magyar nemesség két 
világháború közötti életét, valamint a 
kilakoltatások történetét mutatja be, 
tájékoztatott Ugron Győző, az egyesü-
let alelnöke.  

2972 családot telepítettek ki 
– Az erdélyi magyar nemességre gondolva, 

általában szép kastélyok, elegáns szalonok, 
bálok, kultúrapártolás és modernizálás jut 
eszünkbe. Sokan nem is tudják, hogy az első 
világháborút követően a földbirtokosok és a 
nemesség élete erősen megváltozott. Az 1921-
es földreform összeroppantotta a nemesség 
gazdasági erejét. A megváltozott politikai 
helyzetben többen úgy döntöttek, hogy nem 
teszik le a hűségesküt, és elhagyják Erdélyt. 
A II. világháború és az azt követő fordulat to-

vább nehezítette a helyzetüket. A végső érvá-
gást a Földművelésügyi Minisztérium1949. 
március 2-án kiadott rendelete jelentette, 
amelynek értelmében egyetlen éjszaka alatt, 
este 10 és hajnali 4 óra között pártaktivisták-
ból, állambiztonságiakból és a helyi lakosság 
képviselőiből álló bizottságok végrehajtották 
a nagybirtokosok kitelepítését. A 2972 érintett 
család legfeljebb meghatározott számú ruhát, 
cipőt, alsóneműt, ágyneműt, esetenként né-
hány személyes tárgyat vihetett magával. 
Kastélyokból, udvarházakból csőszkuny-
hókba, fáskamrákba, pincékbe költöztették 
őket. A bárókból és grófokból a „pincelakók” 
új, megbélyegzett és kitaszított társadalmi ré-
tege jött létre – fogalmazott Ugron Győző.  
A legreménytelenebb időkben is  
helytálltak 

Haller Béla, a Castellum Alapítvány elnöke 
az emlékszoba megnyitóján elmondta, hogy a 
kitelepítés emberi vonatkozásairól nagyon 
nehéz felindultság nélkül beszélni, hiszen 
munkával és felelősségérzettel megteremtett 
egzisztenciákat törtek derékba, amiből teljes 
létbizonytalanság következett. A szükséglaká-
sok embertelen körülményei, a munkavállalá-
sok és kirúgatások vesszőfutása, és ami 
mindennél fájdalmasabb lehetett, a vélt bű-
nösség kiterjesztése a gyermekekre, iskolai 
megbélyegzésük és tanulmányaik behatáro-
lása. 

– Vannak közöttünk elszenvedői ennek a 

drámának, tisztelet övezi őket, akárcsak sors-
társaik emlékét, akik az öröklétbe távoztak, 
legendák maradtak utánuk. Legtöbben mégis 
csupán örökösei vagyunk a történetnek, ami 
75 évvel ezelőtt kezdődött, és évtizedeken át 
tartott, amíg fokozatosan megszabadultunk a 
ránk rótt többletnehézségektől. Van egy kor-
osztály, a mai 60 – 70 éveseké, amely rendkí-
vül hálás kitelepített szüleinek, mert a 
legnehezebb és legreménytelenebb időkben 
vállalták az élet továbbadását. Beleszülettünk 
abba a környezetbe, amelyet az osztályellen-
ségnek szánt az akkori hatalom, de megint 
csak szüleinknek köszönhetően nem így érzé-
keltük: megnemesedett a szükséglakás, mint 
a betlehemi istálló, és ha olyan szerencsések 
voltunk, hogy mindkét szülőnk mellettünk le-
hetett, sokáig nem éreztük magunkat a világ 
peremén, ahol valójában voltunk. Lelki erejük 
abban is megmutatkozott, hogy a nehéz és 
olykor alantas munka nem nyomta rá bélyegét 
kedélyükre, a család derűjét semmi sem za-
varta, ott éltünk gyermekként a létező világok 
legjobbikában. 

Távolodik az időben ez a tragikus és 
ugyanakkor legendás korszak, a legfiatalab-
bak már a szabadság gyermekei, érdeklődésük 
sokfelé csapong és állapodik meg. Egészen 
természetes és örvendetes, hogy a családi 
múlt, a magyar közösség közelmúltja foglal-
koztatja őket.  

A ma megnyíló emlékszobák és a körülöt-
tük berendezett kiállítás e témát jelenítik meg 
a kitelepítés előtti és utáni életkörülmények 
összevetésével. A kurátorok, dr. Kálmán Attila 
és Ugron Győző különböző szakmai előzmé-

nyek után találkoztak, együttműködésük gyü-
mölcsözőnek bizonyult, már nem először. Dr. 
Kálmán Attila történész, kutató és tanár, az er-
délyi nemesség történetének kiváló ismerője. 
Ugron Győző a családja felől közelít a törté-
nelemhez, ugyanakkor, mint a Castellum Ala-
pítvány neveltje, számos nemesi életpéldát 
követett és követ figyelemmel, gazdag kap-
csolatrendszert épített ki, és mindez látható 
haszonnal jár – fogalmazott Haller Béla.  
Audioguide áll a látogatók  
rendelkezésére 

A kutyfalvi Degenfeld-kastély emlékszobái 
az erdélyi nemesség két világháború közötti 
életébe engednek betekintést.  

A tárlat három részre tagolódik: a nemesi 
életmódot egy, a két világháború közötti idő-
szak szokásai szerint berendezett szalon, va-
lamint történelmi enteriőrök fényképei idézik 
fel. Ezt követően dokumentumok, személyes 
visszaemlékezések mutatják be a kitelepítést. 
A kastély pincéjében berendezett szűk tér 
pedig a kényszerlakhelyek körülményeit jele-
níti meg. A látogatók egy audioguide segítsé-
gével kaphatnak képet az erdélyi arisztokrácia 
20. századi sorsáról. Az interaktív tárlat az 
egyszerű információközvetítésnél többet 
nyújt: átélhetővé teszi a sorsfordító eseménye-
ket, bemutatja, hogyan váltak a kitelepítettek 
szinte pillanatok alatt a társadalom és a közös-
ség megbecsült tagjaiból megvetett szemé-
lyekké, dohos pincék lakóivá, az 1950-es évek 
végére hogyan szűnt meg különálló társa-
dalmi rétegként létezni az erdélyi magyar ne-
messég. 

Mezey Sarolta 

Interaktív emlékszoba a Degenfeld-kastélyban 
Sorsforduló  

(Folytatás az 1. oldalról)

Tisza Kálmán a kutyfalvi emlékszobában

A megnyitó résztvevői                              Fotók: Velicsek László Miklós 



– Mindenekelőtt beszéljen a gyermekkoráról: milyen 
volt, hol járt iskolába? 

– 1940. július 25-én születtem Vajdahunyadon. Már 
abban az évben, a bécsi döntés után, a szülők vissza-
költöztek a nyárádmenti Búzaházára. Itt, nagyapám 
négy hektáros gazdaságában, egy példás ezermester 
udvarán ismertem meg az életet, ahol ácsoltunk, farag-
tunk; az innen örökölt szerszámokkal faragtam ki ké-
sőbb saját kapumat. Apám lakatos volt a vajdahunyadi 
vasgyárban, édesanyám a vasgyár egyik tulajdonosa 
lányának volt a társalkodónője. Édesapámat a második 
világháború előtt évente kétszer-háromszor munka-
szolgálatra hívták. 1944-ben úgy elvitték, hogy 1948-
ban került haza a fogságból. Mikor hazajött, 
édesanyám vissza akart menni Vajdahunyadra, de édes-
apám nem akarta. Mivel nem tudtak megegyezni, el-
váltak. Apám nemsokára megnősült; én és a testvérem 
az apai nagyszülőknél maradtunk – ők neveltek. Átvé-
szeltük a háborút, az orosz katonák átvonultak a falun, 
siralmas nyomot hagyva maguk után. A gyermekkor 
„gyertyafényes” volt, mert petróleum sem volt a bol-
tokban; nagyapám méhviaszból öntött gyertyát, azzal 
világítottunk, a boltok ki voltak ürülve. Házunkon nem 
maradt cserép, ajtó, ablaküveg. Éheztünk, rongyosak 
és tetvesek voltunk; egy ideig nagyon szomorú gyer-
mekkorunk volt… 

– És az iskola? 

– 1946-ban kezdtem az I. osztályt egy sereg hadiárva 
gyermekkel. Egy vászontarisznyában palatábla, rá-
kötve a táblatörlő és a palavessző, és még egy darabka 
szilvaízes kenyér, s a hónunk alatt minden reggel egy 
darab tűzifát is vinni kellett, mert ha nem vittük, haza-
küldtek. Búzaházán elvégeztem az 1-4. osztályt, utána 
Csíkfalván az 5-7.-et. Ezután a marosvásárhelyi mező-
gazdasági iskola állategészségügyi szakára felvételiz-
tem. Az első két év után, 1956 őszén, vissza kellett 
menjek, de nagyapám nem engedett. Féltettek, mert a 
diákok körében zavargások voltak, s a szekuritáté zak-
latta a szülőket.  

– Mi következett az iskola után? 
– Nagyszüleim magángazdaságában maradtam a ka-

tonaságig, ott segítettem, mert öregek voltak. Sok állat 
volt, nagyapámnak segítettem, kapáltam, kaszáltam, 
szénát gyűjtöttem, állatokat gondoztam, ácskodtunk, 
asztaloskodtunk, s miközben itt mesterséget is tanul-
tam, magamba szívtam a falu íratlan törvényeit. Nagy-
anyám, Kilyén Zsuzsánna fiatal korában Nagy Sándor 
vásárhelyi főszolgabírónál volt nevelő, a gyerekeket 
nevelte, a nagyságának és az uraknak felolvasott. La-
kásukban sokszor megfordult Bernády György, aki a 
főszolgabíró sógora volt. A baráti kör gyakran járt kül-
földre, nagyanyám sokat utazott velük, és sokat mesélt 
később Pozsonyról, Prágáról, Bécsről, néhány külföldi 
lapot is hozott magával. Sokat hallottunk, tanultunk 
tőle. Karácsonykor mindig elmondta: A világon semmi 

SZERKESZTETTE: 
KAÁLI NAGY BOTOND 

1624. sz., 2024. március 9.

(Folytatás az 5. oldalon)

Tündérország kapuja 
Beszélgetés Kilyén Domokos hangszer- és székelykapu-készítővel* 

Mellékletünket Bajkó Attila alkotásaival illusztráltuk

Nagy Attila 
 

Kikericsek 
 

A Napra nyílnak. 
Borús reggelen, soha. 
Önmagukban vívnak 
A fényért – mint gondola, 
 
A színek felragyognak, 
A sárgák, a lilák – 
Hívása lesz a Szónak, 
És tűnnek a viták. 
 
Tőzike harangja kondul, 
Bennem is a kikelet – 
Valaki jön az úton, 
S még nem tudom, hogy 
 
Ki lehet…  

2024. március 2.,  
Vadad

Székely Ferenc 



Március 10-én és 11-én 19:30 órakor kerül 
sor a Marosvásárhelyi Nemzeti Színház 
Tompa Miklós Társulatának új, soron követ-
kező bemutatójára. A színház születésnapja 
alkalmából bemutatandó, a kortárs orosz test-
vérpár, Oleg & Vlagyimir Presznyakov által 
írt Csónak, avagy előttünk az özönvíz című, 
Kozma András által fordított tragiko-comico-
biblikus színjátékot az UNITER-életműdí-
jas Bocsárdi László állítja színpadra. 

„Özönvíz szelíd galambja, mikor távo-
lodsz, hogy is ne gondolnám, hogy az újjá-
születő világ láttán az ősatya örömébe némi 
szomorúság is vegyült? Az élet felfüggeszté-
sének, az igazi „Isteni Fegyvernyugvásnak” 
békéje, mikor megszakadnak a munkák, a go-
nosz vágyak, a betegség „Kegyelme”, mely-

nek révén közelebb kerülünk a halálon túli 
valóságokhoz…” (Marcel Proust: Örömök és 
napok – részlet) 

Oleg és Vlagyimir Presznyakov Csónak, 
avagy előttünk az özönvíz című kortárs drá-
mája, miközben megidézi a bibliai Noé tör-
ténetét, egyúttal a modern társadalom 
látleletét is adja. A világvége küszöbén 
egyensúlyozó emberiség hétköznapi fontos-
kodásainak abszurditását tárja elénk, fanyar 
humorral, és olyan kérdésekkel szembesít 
minket, amik alól nem tudjuk kivonni ma-
gunkat: 

Mit áldozunk fel jól megszokott kényel-
münkért a mindent elsöprő vízözön árnyéká-
ban? 

Meddig vagyunk hajlandóak elmenni, 

hogy a saját igazunknak érvényt sze-
rezzünk? 

Mi kell ahhoz, hogy felelősséget vál-
laljunk szellemi és spirituális fejlődé-
sünkért, a minket körülvevő világért, és 
egyáltalán a jövőnkért? 

A főszereplő, Jon útkeresését, csa-
ládjával, önmagával és a társadalom-
mal vívott harcainak keserédes 
jeleneteit követhetjük nyomon, mely-
nek végén talán valódi Noé válhat be-
lőle… vagy mégsem? 

Szereplők: Jon – László Csaba. A 
szupermarket dolgozója – Rózsa 
László. Feleség, Jon felesége – Kádár 
Noémi. Kamaszfiú, Jon fia – Berencsy 
Martin e.h. Színésznő, Jon volt fele-
sége – Berekméri Katalin. Színész – 
Sebestyén Aba. Hivatalnok – Kovács 
Botond. Idős nő – Biluska Annamária. 
Idős férfi – Kilyén László / Makra 
Lajos. Rendőr – Bokor Barna. Nő, a 
cég képviseletében – Moldován Orso-
lya. Férfi, a cég képviseletében – Meszesi 
Oszkár. Artúr, a gorilla – Németh B. Kris- 
tóf. Rendőrök – Csiky Csongor Ábel e.h., 
Dull Bence e.h., Kiss Péter e.h. Helyszí- 
nelők – Csiki-Tarcali Szabolcs, Fock Romu-
lus, Magyari Aurelian, Sárosi László-Le-
vente, Szávics Zalán, Trucza Samu, Zólyomi 
Endre. 

Zeneszerző: Bocsárdi Magor. Koreográ-
fus: Bezsán Noémi. Díszlettervező: Bartha 
József. Jelmeztervező: Irina Moscu. Light de-
signer: Bányai Tamás. A rendező munka-
társa: Kiliti Krisztián. Súgó: Simon Noémi. 
Ügyelő: Rigmányi Lehel. Rendező: Bocsárdi 
László. Az előadás plakátja Csóka Szilárd 
Zsolt alkotása.  

Bemutató: 2024. március 10., vasárnap és 
11., hétfő 19:30, Kisterem. Az előadást a 14 
éven felüli nézőknek ajánlják. A produkció 
termékmegjelenítést, valamint erős fény- és 
hangeffektusokat tartalmaz, melyek az azok- 
ra érzékeny nézők számára egészségi problé-
mákat okozhatnak. 

Jegyvásárlás a Marosvásárhelyi Nemzeti 
Színház nagytermi jegypénztárában (nyitva-
tartás hétköznapokon 9 és 19 óra között, te-
lefonszám: 0365-806-865), a helyszínen 
előadás előtt egy órával, valamint a Biletmas-
ter oldalán: https://teatrunational.biletmas- 
ter.ro/hun/Production/440792/Csonak-avagy-
elottunk-az-ozonviz 

(Knb.) 

Kortárs drámát mutat be a Tompa Miklós Társulat 
Csónak, avagy előttünk az özönvíz

Temesvári képzőművész a Bernády Galéria újabb vendége: az 1975-
ben Csíkszeredában született grafikus alkotói sokoldalúságát érzékel-
tető egyéni tárlat március 7-én, csütörtökön nyílt meg a 
marosvásárhelyi Bernády Házban.  

Bajkó Attila a csíkszeredai Nagy István Művészeti Líceum végzettje, 
egyetemi művészeti diplomáját Temesváron és Budapesten szerezte 
meg. A bánsági városban lett a Merlin Ifjúsági és Gyermekszínház 
díszlet- és bábtervezője.  

A mesevilág, az árnyképek kiváló képviselője, könyvillusztrációval 
is rendszeresen foglalkozik. Művészetét a megnyitón Nagy Miklós 
Kund művészeti író ajánlotta az érdeklődők figyelmébe. 

Bajkó Attila  
kiállítása  

Marosvásárhelyen 

Csónak, avagy előttünk az özönvíz – próbafotó      Fotó: Bereczky Sándor
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nem a tiéd, mindent az élet ad, annyit, aho-
gyan viszonyulsz hozzá. 

– Hol fejezte be az iskolát? 
– 1960-ban bevonultam katonának, csak 

1962 karácsonyán szereltem le. Ezután köny-
velést vállaltam a jobbágyfalvi téglagyárban, 
majd a munkahely mellett, később különbö-
zeti vizsgát tettem a 8-9. osztályból a Bolya-
iban. Következett a 10-11. osztály, s 
1968-ban az érettségi. 1969-től technikusként 
dolgoztam három egységben: a havadtői és a 
jobbágyfalvi téglagyárban, valamint a nyá-
rádszeredai falisztmalomban. 1965-ben meg-
nősültem: a Sepsiszentgyörgyről kinevezett 
helybéli tanítónő, Éva lett a feleségem. Két 
gyerekünk született: Levente, aki egy elekt-
romos autóalkatrészeket gyártó cégnél dolgo-
zik, és Éva, tisztviselő a helyi közigaz- 
gatásban. Fiú unokánk, Istvánka egy kolozs-
vári gyárban mérnök, leány unokánk, Imola 
egészségügyi asszisztens. Jelenleg férjével 
együtt Németországban él. 

– Mikor kezdett faragni, kinek a biztatá-
sára? 

– Gyermekkorom óta érdekelt a faragás. 
Első munkám egy botra két oldalról felteke-
redő kígyó volt, de nem sikerült. Sokat dol-
goztam nagyapámmal, tőle örököltem a 
szerszámokat, azzal kezdtem faragni. 1972-
ben kezdtük el építeni a lakásunkat Csíkfal-
ván, azon a telken, ahol anyai nagyapám 
született. 1974-ben költöztünk be, de csak 
egy hézagos léckerítésünk volt, hézagos kis-
kapu s lésza nagykapu. Pénz nem volt, de na-
gyon szerettem volna egy rendes kaput 
csinálni. Cserével kaptam egy nagykapunak 
való faanyagot. Megfigyeltem a deményházi 
kollektívelnök kapuját, és nekikezdtem 
ácsolni. Jól ment, mert nagyapámtól sok jó 
szerszámot örököltem. Amikor össze volt 
ácsolva, következett a rajzolás, de itt ismét 
„megbotlottam”. Mikor összebonyolódtam, 
bejöttem a házba, kezembe vettem a hegedűt, 
játszottam egyet, s azzal kimentem. A rajz 
mindjárt sikerült. 

– Eddig mit faragott? 
– Minden rossz, padláson talált citerát, he-

gedűt, hangszert megjavítottam, vagy ugyan-
abban a méretben újragyártottam. Ezek 
voltak az első munkáim. 1971-ben, a nyárád-
szentmártoni kultúrotthon avatóján egy kis 
kiállításom volt a citerákból. A kapufaragás-
hoz csak később fogtam hozzá, de ebből szü-
letett a legtöbb. 

– Miért a székelykaput faragta előszeretet-
tel? 

– Gyermekkoromban anyai nagyanyám-
mal és nénémmel sokszor mentem a mikházi 
ferences kolostortemplomba, a kilenc keddi 
búcsúra, s a lóra vigyázva a nagy ívű székely-
kaput csodáltam. Álmodoztam: milyen jó 
lenne egyszer ilyet faragni… Nagy hatással 
volt rám kamaszkoromban az elpiruló szé-
kely kislányka, aki az első csókot adta nekem 
egy kis székelykapu alatt, amire csak annyi 
volt faragva, hogy A. D. 1929. Újra és újra 
találkoztunk, és az egyszerű kapu mind szebb 
és szebb lett, a végén Tündérország kapuja 
lett a képzeletemben, virágos indákkal, virág-
koszorúval, madarakkal, csillagokkal, a ra-
gyogó Nap és Hold, s előtte a székely 
kislányka mezeivirág-koszorúval a fején, me-
zítláb, egy kis tarka katiszoknyában, fehér 
fiús gallérú blúzban, a két mellén fedeles zse-
bekkel, friss mosdószappanillattal. Később 
polgármesterként száznál is több gyöngypár-
tás menyasszonyt eskettem, de egy sem volt 
szebb a mezeivirág-koszorús kislánynál az 
álombéli Tündérország kapuja előtt. Ezt az 
érzést szerettem volna látni egy-egy megfa-
ragott kapumon, de hiába kergettem ezt a vá-
gyamat, akár a délibábot, sosem tudtam 
utolérni. Egy másik indok, amiért faragni 
kezdtem: kérték, igényelték. Ha lett volna 
egy intézmény, egy személy, aki megszervezi 
a csoportos faragást, még többen lettünk 
volna.  

– Mi motiválta, hogy folytassa a faragást? 
– Az alkotás öröme, a sikerélmény moti-

vált. Amikor a néptanácshoz kerültem, 570 
kis, medvetalpas, cserefából készült falusi 
székelykapu volt az öt faluban, de az 1980-
as években jött egy új divatroham: kezdték 
lebontani a régi kis fakapukat, s bejöttek a 
vaskapuk. Nagyon fájt, hogy a falukép tájide-
gen lesz, és a történelem az én számlámra 
örökíti meg, hogy az őseinktől kapott székely 
falutípus a történelem emléktárába süllyedt. 

A falvakban nem volt egy nagy, kötött 
székelykapu, csak Búzaházán, anyai 
nagyapámnál, amit a nyárádköszvényesi 
Kajcsa Jakab készített. 

– Milyen fából készül a székelykapu, s 
melyek a részei? 

– Én csak cserefából dolgoztam. A 
kapu szerkezeti felépítése kétosztatú: 
gyalogos- és fogatosbejárata van. A há- 
rom kapulábat a szemöldökfa (kontyfa) 
köti össze, amit hónaljkötések merevíte-
nek. A kapuk szerkezete kötött, ezért is 
nevezik kötött kapunak. A fedélszerkezet 
csipkézett, galambbúgos és zsindellyel 
van fedve. A kis- és nagykapu felül körí-
ves kiképzésű, a lábak, a könyökkötések 
(szemöldökgerenda) cserefából készül-
nek népi ácsolási technikával: vállazással 
és csapozással. Ipari szeg helyett ková-
csoltvas szeget használnak merevítésre. 
A kapu fekvő helyzetben állítódik össze, 
majd ráfaragják a motívumokat. Ezek a 
megnevezések székely nyelvterületen min-
denhol ugyanazok, csak a motívumok változ-
nak. 

– Milyen motívumokat használt? 
– Elsősorban népi motívumokat: magasba 

törő virágzat keretbe fogva és babérral koszo-
rúzva, amelyen madarak ülnek, csőrükben 
bogyót tartanak; fejükön hármas bóbita. Ezek 
nem galambok, inkább a mesék tűzlehozó 
madarai. Vannak még magasba törő, leveles, 
kacsos indák, díszített lábak felett tündöklő 
korongok, a hold, a nap és madarak. A ma-
gyar jelképrendszer egyik ősi szimbóluma az 
égig érő fa, az életfa, a tetejetlen fa, amely 
összeköti az eget a földdel, de a hosszú életet 
is jelképezi. Földbe rögzített része, a népi 
monda szerint, az alvilággal kommunikál. A 
felírás, a napkoronggal és a holddal díszített 
kontyfa jelképezi az égboltot, és szeret 
magán hordani olyan feliratokat, mint Azért 
vagyunk a világon, hogy valahol otthon le-
gyünk benne, vagy Úgy cselekedjünk, hogy 
megmaradjunk, és gyakran Isten hozott! vagy 
Isten áldjon! A szakirodalom annyira részle-
tesen elemezte, leírta a motívumokat, hogy 
újat már nem tudok mondani. 

Az általam faragott kapukon megjelennek 
a nem szokványos figurális elemek is. A cso-
daszarvas legendája ott van a csíkfalvi refor-
mátus parókiakapun, Csaba királyfi mondája 
a jobbágyfalvi unitárius parókiakapun – a  
hétágú csillagok ösvényén érkezik. A kapun 
megjelenő csodaszarvas, turulmadár vagy ke-
recsensólyom, Isten kardja, a fehér ló legen-
dája az eredetmondáinkhoz nyúlnak vissza, a 
honfoglalást, az új magyar haza megszületé-
sét jelképezik. A csíkfalvi parókiakapun meg-
jelenő szőlőfürt és búzakéve nem csupán a 
mezőgazdasági termelésre utal, hanem in-
kább az úrvacsorai jegyekre: a kenyérre és a 
borra. A gabonakéve az összetartást, az erőt 
jelképezi; egy-két szalmaszálat könnyen el 
lehet törni, de egy marék szalmát már nehe-
zebben. A magvető ábrázolása sem csupán 
mezőgazdasági jelentésű: az apró magvakban 
benne van az új élet, a jövő „kódja”, a mag-
vető pedig ezt segíti kibontakozni. A csőrük-
ben bogyót tartó madarak a szeretet madarai, 
ha ágat tartanak a szájukban, Noé madarai: a 
reménység madarai. A kapun megjelenő óra 
a déli harangszóra, a nándorfehérvári diadalra 
emlékeztet. A kapum második lábán ott a ház 
asszonya, feje fölött a lámpás, ami azt jelenti, 
hogy „lángot adok, ápold, add tovább!”, a 
harmadik kapulábon a muzsikáló székely 
saját magának húzza, hogy ne a más nótájára 
kelljen „táncolnia”. Régebb a székelykapu 
motívumai között a gazda mesterségére utaló 
jegyeket is találtunk: ha valaki állattenyész-
téssel foglalkozott, annak a kapujára két, egy-
mással szemben álló bikát faragtak, ha lovas 
gazda volt, lófej ábrázolta ezt. A kovácsmes-
ter műhelye előtti kapun egy üllő és két ko-
vács volt faragva. Tehát a kapu próbálta hírül 
adni, hogy ki lakik azon belül. 

– Kit tekintett mesterének, ki irányította 
szakmailag? 

– Bandi Dezső tanár úr, akihez akkor for-
dultam – saját kapum faragásakor –, amikor 
a mintákkal gond akadt. Akkor ő gyalog járta 
a vidéket, irányította a népművészeket. Fel-
ajánlottam, hogy motorbiciklivel kihozom 
Vásárhelyről. Szívesen jött. Semmit sem tar-
tott rossznak, de annyit elmondott: a figurális 
motívumok nem gyakoriak a népi kapufara-
gásban. Az általam elképzelt motívumokat 
átalakította faraghatóvá, amelyek most is lát-

hatók a kapun. A kaputükröt a szejkei kapu-
sor egyikéről másoltam. 1980. július 25-ére 
készült el, 40. születésnapomra – saját ma-
gamnak ajándékba. Egy évet dolgoztam a 
tanár úrral, aki azt tanácsolta, hogy ne hagy-
jam abba, tanuljak néprajzot. Elválásunk 
után megbetegedett, kikerült Magyaror-
szágra, s ott halt meg. Öröm volt találkozni, 
beszélgetni vele, s érezni azt a jóindulatot, 
ahogy egy indulóval, műkedvelővel bánt. 
Kaptam tőle egy angol vésőt és néhány raj-
zot. 

– Egyik avatószövegben olvastam, hogy a 
székelykapuk beszélő kapuk, de nem minden-
kivel tudnak beszélni, csak azzal, aki ismeri 
a székely észjárást, a faragó nyelvi rendsze-
rét, motívumait, mondavilágát. Miről „be-
szélnek” a kapuk? Miért mondja a székely- 
kapu, hogy ő „jelfa”? 

– Már Dzsingisz kán is parancsba adta tör-
zseinek, hogy mindenkinek legyen jelfája, cí-
mere, mert akinek nincs, az letörlődik a 
történelem palettájáról, elvész. A székely nép 
egyik jelfája az észjárás, a nyelvi jelkultúra. 
Jelfának tekinthetők népdalaink, mondavilá-
gunk, a fonó-szövő kultúránk, a kézműves-
kultúránk, a népviseletünk, öltözékünk, 
néptáncunk; jelfa a székely nép szellemi kin-
cse, hitvilágunk és vallási kultúránk, de jelfa 
a székelykapu is. 

A székelykapu utat mutat és összetartozást 
diktál. Megállásra szólítja az elhaladót, s el-
kezd vele „beszélgetni”. Minden magyar 
ember, ha megáll egy székelykapu előtt, 
annak mondanivalóját, üzenetét sokkal köny-
nyebben leolvassa, mint bárki más nép fia, és 
jelfának érzi azt. Jelzi, hogy ez vagyok: 
Egyek vagyunk! A székelykapu jelfa, mert 
egy népet szolgál. Két világ határán áll, a kint 
és a bent határán; bent van az élet, életszer, 
udvar, az otthon. Nem engedi be a rontást és 
a rossz szellemeket az udvarra. Jelzi, hogy 
olyan ember lakik ott, aki szereti otthonát, ha-
záját, nemzetét. A kapu a mindennapi élet 
része, funkcionális szerepe van, de gazdag 
tartalmat, mondanivalót is hordoz. Elpirul a 
székely leánykával együtt, amikor az az első 
csókot kapja. 

– Mennyit kell dolgozni egy székelykapun? 
– Saját kapumon egy évig dolgoztam, 

hogy beszerezzem az anyagot. Minden olda-
lát le kellett csiszolni, de akkor még nem vol-
tak kézi csiszológépek. Megácsoltam, aztán 
hétvégeken egy-egy keveset faragtam. Soha-
sem dolgoztam egyfolytában. Nyugdíjas ko-
romban már 2-3 hónap alatt megfaragtam egy 
kiskaput, mert volt már rutinom, s ha nem 
kellett új rajzokat készíteni, akkor a két láb 
két hét alatt elkészült. Leginkább székelyka-
pukat készítettem – eddig 19-et. 

– Milyen szerszámot használt kapufara-
gásra és hangszerkészítésre? 

– Kapuácsoláshoz nagyapámtól örökölt 
ácsszerszámokat használtam, csak nagyon 
kevés új eszköz állt a rendelkezésemre; egy 
kis házi készítésű gyalugép, körfűrész. A fa-
ragószerszámok egy részét a helyi kovácsok-
kal csináltattam. Fából méretre, formára 
kifaragtam nekik, s a jól képzett öreg ková-

csok tökéletesen elkészítették. Ezeket 
most is őrzöm. Később már vásároltam 
a szerszámokat, a kereskedelemben for-
galmazták. Gyermekkorom óta javítot-
tam a rossz, eldobott hegedűket, sikerült 
egyet-kettőt újat is készíteni. Javítottam 
a rossz citerákat vagy megcsináltam a 
mását. Annyit játszom rajtuk, hogy ki 
tudom próbálni. Azért tanultam meg he-
gedülni a cigányoktól, hogy a hangszer 
minden hangját ki tudjam próbálni. 
Képzett zenész nem volt a környeze-
temben, még a faluban sem. A péterlaki 
cigányok ujját figyeltem gyerekkorom-
ban, és bosszankodtam, hogy nekik 
szól, s nekem nem. Aztán addig próbál-
gattam a rossz hegedűkön, amíg menni 
kezdett. Így tanultam meg citerán ját-
szani. Nem vagyok csodabogár – hob-
biból tettem. Szólt bennem egy dallam, 
valahol hallottam, és elraktároztam, 
hogy elő tudjam kapni. Többféle citerát 
készítettem: kis, prímciterákat, kísérőt s 
egy nagyot, ami nincs is a citeravilág-
ban. 

– Mikor lett polgármester, Csíkfalva köz-
ség vezetője? 

– 1973-ig dolgoztam technikusként, ami-
kor az akkori, nyugdíjba vonult polgármester 
helyett helyi kádert kerestek, akinek legalább 
érettségije van, és munkás környezetből szár-
mazik. Így találtak rám, s határozattal kine-
veztek – választásig – a községi néptanács 
elnökének. Mikor jött a választás – megvá-
lasztottak. Úgy látták, hogy el tudom végezni 
a feladatot, amit el is végeztem. Az összes kö-
vetkező választáskor jelöltek, s 2000-ig min-
den alkalommal megválasztottak. Időközben 
községvezetőként képzésekre is jártam; Ko-
lozsváron és Bukarestben elvégeztem a köz-
igazgatásit. 

– Mivel telnek a napjai, mit dolgozik? 
– Tíz éve mű szívbillentyűt kaptam. Szív-

műtétem után már csak egy-két kaput farag-
tam, azóta lecsendesedett az addigi ritmusom, 
tavaly két kapufaragási felkérést is visszauta-
sítottam. De egész életemben, ha régi, érde-
kes dolog került a kezembe, igyekeztem 
megjavítani, hogy ne kerüljön enyészetre. 

– Mit üzen a mai fiataloknak? 
– Azt, hogy bárki képes nekifogni és meg-

mutatni: tud nálamnál különbet faragni. Mö-
göttem már rengeteg a kilométer, de a 
fiataloknak tanácsolom, hogy az előttük álló 
sok-sok kilométert ne sétálják végig hiába: 
alkossanak, faragjanak. Faragják meg helyet-
tem is a kamaszkori álmokat, mert azok a leg-
szebbek. Én majd követni fogom a csillagok 
szemével, amelyeket a kapuimra faragtam. 
És nagyon-nagyon boldog leszek. Az álmok 
nem hazudnak, az álmok, a vágyak, az emlé-
kek nem öregednek meg. Sohasem láttam 
öregkori álmot, csak fára mászó gyermeket, 
álmodozó kamaszt, keményen küszködő fér-
fit. Ez volna nekem a legnagyobb boldogság. 
Nem kell félni a hibától. Azt mondta Bandi 
Dezső, hogy a hiba elnézhető. Talált olyan 
kaput is, amelyben nem volt hiba. Annak az 
volt a hibája, hogy nem volt hibája. Lássanak 
neki a fiatalok a faragásnak, és ne féljenek a 
hibától! 

– Egy végszó? 
– Kapuim azokból a fákból vannak fa-

ragva, amelyek itt, a Bögöz erdejében, a Gyű-
rűsben, a Völgyesben vagy a Hegyesben 
nőttek fel. Itt, a szemünk láttán, apáink, nagy-
apáink szeme láttán. Ezek a fák hallották a re-
ménység madarának napkeleti énekét, a 
csodaszarvas bőgését dagadó holdas, lehelet-
párás éjszakában, ahol csoportosan belebőgik 
a levegőbe: ez az erdő a miénk… És minden 
évben megjelennek a csillagok ösvényén, 
éneklik a reménységet, mígnem szép csende-
sen továbbállnak. A kivágott tölgyek helyett 
más nő, születnek kicsi szarvasok, remény-
ség- és békemadár-fiókák, születnek unokák, 
dédunokák és ükunokák, akik minden évben 
újra hallják az erdők reménységkoncertjét. És 
újra lesz szőlő és lágy kenyér; újra kívánha-
tunk bort, búzát, békességet! 

 
*Az interjú kivitelezésében nyújtott techni-

kai segítségért illesse köszönet Gligor Róbert 
László újságírót.  

Tündérország kapuja 

Támogatók:

(Folytatás a 3. oldalról)
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Kilyén Domokos



Nyárádrezeda polgármestere bejelentette a legszélesebb 
nyilvánosság bevonásával, hogy többé nem termeszt rezedát. 
A bejelentés akkor és ott, de a későbbiek során is nem kis 
megütközést váltott ki a település vegyes felfogású, nem cse-
kély értelmű lakosságából. Hiszen a település valamennyi 
számontartott polgármestere, akik a történelem homályából 
névvel és lakcímmel kibontakoztak az idők során, mind-
mind szenvedélyes rezedatermesztők, -tenyésztők, -tovább-
fejlesztők és -újítók voltak. 

Ugyanakkor közleményét arra hegyezte ki, hogy ezentúl 
cineráriát fog termeszteni. A cinerária virágai vörös, fehér, 
kék vagy lila színűek. Minden cineráriavirág egy „szemre” 
hasonlít, amelynek közepe sötét, és amit egy kis fehér gyűrű 
vesz körül. Nyárádrezeda lakóinak többsége azonban nem 
hallott a cineráriáról, eszükbe inkább a boglárkafélék, a mus-
kátli, az aloe vera és a pipacsvirágzatú mulinex vésődtek bele 
a virágkötöző- és ápolóiskola tanításai révén, nem is szólva 
a repcéről, mely minden növénytani oktatás példaegyede 
volt, ahogyan az állatorvosi főiskolán az equus caballus. 

Sok találgatásra adott okot a rezedáktól a rezedatagadás 
alapja, oka. Pedig a magyarázat egyszerű volt: a polgármes-
ter nagyot merészelt álmodni, elrugaszkodott a földtől és át-
törte a rezedaföldeket tápláló súlyos fellegeket. Nyá- 
rádrezedába egy igazi, hús-vér, rizspor- és izzadságszagú, 
álarcraktárral, díszletpalotákkal megpakolt operaházat álmo-
dott. Olyat, mint a párizsi vagy sydney-i, ha nem különbet. 
És az álmában megjelenő próféta – egy polgármester álmá-
hoz nem holmi útszéli jósnők illenek, hanem próféták vagy 
hírvivő angyalok – azt mondta: termessz cineráriát, akkor a 
te lányod, Százszorszép Iluska fogja énekeli az operaház nyi-
tóelőadásán a csengettyű-áriát. Azt azonban elfelejtette meg-
kérdezni, melyik operában is hangzik föl a csengettyű-ária. 

Reggelre kelve a bejelentés elhangzása után pillanatnyi 
csend ülte meg Nyárádrezeda lapályát, a környező ligeteket 
és a Bagoly-pagonyt, a rezedaiak kedvenc kirándulóhelyét, 
az éjjel-nappal nyitva tartó mészárszékokat és korcsmákat, 
a tutajosiskolát és a hídkorlátfaragók önképzőkörét. Döb-
bentő csönd. Vagy csöbbentő dönt. Hogy annál váratlanabbul 
törjön felszínre az aggodalom, a zavarodottság, száj- és kö-
römfájás, felháborodás, lázálom, levertség és balítéletek 
áradtak szét. Meglássátok, elvész Nyárádrezeda, jósolták az 
optimo-pesszimisták. A pesszimók a depresszió medencéjé-
ben lubickoltak. A háziorvosi rendelők megteltek idegzsábás 
rendőrökkel, reszketőkórban szenvedő precíziós műszeré-
szekkel, vadhajtásokkal, és több ember arcán a kelbimbóhoz 
hasonló fakadás ütközött ki. A háziorvosok beporosodott 
szakkönyveiket forgatták, telefonáltak a trópusi betegségek 
tanszékére, felhívták még életben levő mestereiket, de a vá-
lasz mindenünnen tanácstalanságról árulkodott. Találgatá-
sokba fulladt. Magyarázatot kerestek a tömeges kóresetekre, 
a levertség túlburjánzására. Ezalatt a polgármester – a mit 
sem sejtő városelső, aki amúgy sem sokat adott a közvéle-
mény erejére és korszakváltó esélyeire – a titkárát, S. János-
Kristófot elszalajtotta a városi könyvtárba, hogy nézzen 
utána, melyik operában szerepel a csengettyű-ária, ha lehet, 
szerezze meg hanglemezen, hogy Százszorszép Iluska máris 
elkezdhesse a próbákat. Mellesleg szólva, Iluska éppen a leg-
hajlékonyabb korban volt, 13 éves, amíg összejön, felépül 
az operaház a főtéren, elegendő ideje lesz begyakorolni az 
egész operát. Szerencsére a városba most érkezett egy új ze-
netanár, akit a város első gimnáziumában alkalmaztak tor-
natanárnak. Nem volt ugyanis üres énektanszék, így az 

elektromos gitár ismeretlen kismestere kény-
telen volt edzőruhát vásárolni és tornacipőt 
beszerezni. Amúgy sohasem sportolt, de bí-
zott a szerencséjében, jó csillagzatában, és 
szorgalmasan küldte utasításait a sportpálya 
széléről a rá sem hederítő kamaszoknak. Nagy 
tervei voltak vele a polgári védelem és irányí-
tás mesterének. 

S. János-Kristóf, a titkár szaporán szedte 
hosszú, vékony lábát, fiatal volt és becsvágyó, 
nagy becsben tartotta a sietséget, és Bécsbe 
vágyott naponta háromszor, egyelőre azonban 
csak annyit ért el, hogy az anyja naponta igazi 
bécsi szeletet sütött neki vacsorára – ugyanis 
a polgármester kíméletlenül kihasználta, min-
den köz- és magánügyét vele intéztette el, így 
csak estére érhetett haza, amikor a bécsi szelet 
már kissé elmerevedett. Szólt is egyszer-két-
szer édesanyjának, id. S. Mártonnénak, hogy 
ő majd telefonálni fog hazaindulása előtt egy 
félórával, csak akkor potyolja ki, hintse meg 
fehér borssal, mártogassa tojáshabarcsba vagy 
zsemlemorzsába, mert ő frissen szereti. Édes-
anyja azonban a szokások rabja maradt idős 
kora ellenére is, és azt mondta, itt nálunk Nyá-
rádrezedában nem szokás bécsi szeletet sütni 
este 9 óra után, ki hallott még olyat, az csak 
akkor szabad és illendő, ha esküvő van, és el-
fogyott a násznép sós tanglija és csipsze és ro-
pija, megitták az első ezer pohár kólát. Te 
pedig, fiam, 26 éves vagy, a nősüléssel nem 
haladsz, pedig annyi csinos lány van Nyárád-
rezedában, amennyi Bőrnyakfalván és Zimra-
házán nincsen együttvéve, pedig ott se 
kovászos uborka-boszorka minden leány. 

Ugyan, mama, mondta S. János-Kristóf 
szégyellősen, és nem forcírozta tovább az esti 
bécsiszelet-sütés esztétikai vonzatát, beérte a 
ridegedő bécsi szelettel és azzal a hiú reménnyel, hogy egy-
szer majd délben ér haza, éppen amikor anyja a szép borjú-
szeleteket tojásba forgatja, prézliszóró kövér délben toppan 
be otthonába, vagy ami még valószínűbb, ismerve a főnök 
rabbiátus természetét, majd Bécsben rendel egyszerre kettőt 
valamelyik belvárosi kisvendéglőben. Eine echte wiener 
Schnitzel, bitte. Sőt Noch einmahl. Még németül is megtanult 
a tökéletes hasfal reményében. 

A titkár viszonylag épségben tért be a könyvtárba, nem 
törte kezét-lábát, ámbár gólyalábúéknál elég gyakori az ef-
féle testi gyarlóság. A könyvtár mint intézmény és mint a 
kultúra kiapadhatatlan forrása reggel nyolckor még nem volt 
nyitva, ilyenkor rendezik vissza a könyvtárosok az előző napi 
visszakapott, visszacsikart könyveket, rendezik a kézikönyv-
tári polcot, betűrendet teremtenek, reggeliznek, M. Rodica 
elmeséli trombózisa történetét immár hetvenhetedszer, és 
ekkor már senkinek nem megy el az étvágya, sőt ekkor a leg- 
ízletesebb a zakuszka, amit B. Mimisor hozott, T. Sanyi sa-
vanyú uborkája mennyei és M. Felfréd anekdotái az unalo-
mig ki vannak véreztetve. 

A mord kapus némi habozás, hümmögés, krákogás után 
beengedte a hajnalos titkárt, amikor az végre felfedte kilétét: 
Tudja maga, kivel beszél? Kérdezte fenyegetően az éjjeli őr-
kapustól, aki csak nemrég állott be a könyvtár szolgálatába, 
azelőtt juhpásztor volt Zimreházán. A volt juhász összeszedte 
bátorságát, és csak annyit mondott. Nem tudom. Na azért, 

mondta a titkár, és felrobogott a lépcsőn. T. Sanyi 
nyitott ajtót, és a titkár lihegve dadogta el – a hatás 
kedvéért még meg is nyomta szavak végét –: A főnök 
egy Operakalauzt kér. Ki a főnök, akarta kérdezni T. 
Sanyi, de mondták neki, ne ökörködjön, nem látja, 
hogy ez a polgármester titkára, S. János-Kristóf sze-
mélyesen. 

Ketten is a polcnak szöktek, de operakalauz egy 
sem volt benn. Valamennyit kikölcsönözték, mert a 
helyi újságból tudta meg a lakosság műveltebb része, 
hogy nemsokára vendégjáték keretében fel fog lépni 
a Nyárádrezedai Művelődési Ház színpadán a kol-
dusvári opera egy társulati különítménye az Aidával 
és a Nabukkóval. (Egyebek között egy neve elhallga-
tását kérő úriasszony azért kölcsönözte ki az opera-
kalauzt, mert azt gondolta, hogy a Nabukkó ismerete 
segít majd nyolcadikos fiacskáján, aki mindenből na-
bukkóra állott.) 

És önök közül senki sem tudja, melyik operából 
való a kolomp-ária?… Vagy valami hasonló… – tette 
hozzá kis szünet után, miután látta a könyvtárosok 
arcán a nemtudás szörnyű jeleit. Sietségében nem írta 
föl, bár emlékezett arra, hogy valami zajkeltő eszköz-
ről van szó. Egy titkárnak legyen elegendő memóri-
ája, tudjon asszociálni, tanítgatta őt a hivatal 
fogásaira a polgármester, aki már 16 éve állt a tele-
pülés polgárainak élén, és várható volt, hogy ötöd-
ször is – jobb híján – vissza fogják választani. 

Szégyellte visszahívni a polgármestert, ezért egy 
lexikonsort választott, és ígérte, másnap reggelre 
visszahozza. Tizenkét vaskos kötettel a hóna alatt tá-
vozott, és az utcán erősen cibikelve-lihegve, meg-
megállva fél óra alatt visszaérkezett a rezedaszínű 
városházára. A könyvtárosok tovább falatoztak, de 

egyikőjüket mégiscsak furdalta a kíváncsiság, ezért felhívta 
az édesanyját, aki fiatalkorában még a fővárosban élt, és 
meséi szerint bérlete volt az operaház páholyába.  

Anya, mi az a csengettyű-ária, kérdezte félve, mert tartott 
tőle, hogy szülőanyja felháborodik, lecsapja a kagylót, kiál-
tozik, ostoba tuskónak, bugris ganajtúrónak nevezi, hogy 
még ennyit sem tud. Mert az hagyján, hogy nem ismeri a 
Mengyelejev-táblázatot vagy nem tud fejben hatjegyű szá-
mokat összeszorozni, na de az, hogy nem képes felismeri a 
csengettyű-áriát, vagy azt sem tudja, hogy ki a mű dalköltője. 
Nem az ABBA, fiam, mondta gúnyosan, ugyanis ezt az egy 
együttest bírta a mai könnyedebb zenéből.  

Tehát?… – kérdezte növekvő reménységgel.  
Anyja azonban bontott. Utóbb megbánta, de nem hívta 

vissza fiát, mert tejért kellett mennie, bár egész úton a csen-
gettyű-ária a fülébe csengett. 

A polgármester a lexikon első két darabját vállalta, S. 
János-Kristófnak jutott a vastagja. Aznap nem volt félfoga-
dás, az ügyfelek és polgárok hiába várakoztak az előszobá-
ban, sorszámot sem adtak, senkit nem fogadott a városelső. 
Nem vették fel a telefonokat, bár a megyétől és a főhivataltól 
tajtékozva keresték, csöngették meg ezerszer Rezedát. A tűz-
oltóság telefonja is hiába csengett, ugyanis a polgármester 
jobban bízott a parancsnokban, mint saját titkárában, és őt is 
berendelte lexikontanulmányozásra.  

Délután egy semmiarcú gyakornokleány kopogtatott be a 
polgármesterhez. Miután nem kapott választ, belépett. Bo-
csánat, mondta bátran, én tudom… Be sem fejezhette, a pol-
gármester máris kirúgta. Durván, faragatlanul. Hiába, aki 
rezedát nem akar termeszteni, az nagyobb gazemberségekre 
is vetemedhet. Miként azt a fenti ábra is mutatja. 

Nem tudni, meddig keresték volna az ária szerzőjét, ha 
délután nem vitték volna vissza a könyvtárba az operakala-
uzt. Onnét Mimisor, a trombózisos kikereste a szócikket, és 
felhívta a polgármesteri hivatalt. Senki nem vette fel. A biz-
tonság kedvéért az új zenetanárt is megcsöngette. Az a fele- 
máskorláton lógva fejjel lefelé is ismerte a művet, a szerzőt, 
sőt az első taktusokat is eldúdolta volna, ha Mimisor le nem 
teszi a kagylót. A hivatal bezárt, a tisztviselők hazamentek, 
a portás aludt, csupán a bürgerek majsztere és S. János- 
Kristóf meg a tűzoltóparancsnok hajolt a szelíd lámpafény-
ben a mindentudás könyvei fölé.  

Hol legnagyobb a szükség, ott legközelebb a segítség. 
Mimisor riasztotta T. Sanyit, aki biciklire kapott, és beve-

rekedte magát a szó szoros értelmében a nyárádrezedai pol-
gármesteri hivatal legfontosabb szobájába. Belépve ennyit 
mondott: Delibes-Lakmé. 

Mit beszél, fiam? Mi az a delibeslakmé? Nem lakott jól? 
Talán majd holnap délben legyen a vendégem. Javasolta gá-
lánsan. Mert szorult belé némi úriemberség. 

Csak azt üzenték a polgármester úrnak, hogy delibes-
lakmé. Én nem laknék Delibesben, bár azt sem tudom, merre 
van.  

A város megkönnyebbülten sóhajtott fel, és az önkor-
mányzati választásokon a polgárok tudatosan nemmel vok-
soltak. A rezeda fontosabb egy operaháznál, mondták, rezeda 
mindig volt és mindig lesz. Ha operaházunk lenne, ugyan 
miben különböznénk Londontól vagy Sanghajtól? – kérdez-
ték logikusan. 

A rezedaszínű alkony békésen borult a kisvárosra. 

A csengettyű-ária 
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ELHALÁLOZÁS 

Mély fájdalommal tudatjuk, 
hogy szeretett Édesapánk, a 
havadi születésű  

LÁSZLÓ JÓZSEF 
a kombinát volt dolgozója  

életének 84. évében, 2024. 
március 5-én, hosszú beteg- 
ség után elhunyt. 
Temetése március 12-én 15 
órakor lesz, református szer- 
tartás szerint, az újdombóvári 
temetőben (7200 Dombóvár, 
Horvay János utca). 
Búcsúzik tőle felesége, Mária, 
lányai: Emőke és Réka, négy unokája, rokonai, barátai, szom- 
szédai.  

Emléke legyen áldott, nyugalma teljes! (sz.-I)

Csendes vizeken Fokt Călin  
Vannak kis emberek, akik munkájukkal nagyot 

tesznek, ha jól és tisztességesen dolgoznak. Sokszor 
csak akkor vesszük észre őket, ha már nincsenek ál-
lásban, kihullnak a szerkezetből. Attól még a fogas-
kerekek forognak, csak lehet, hogy kocognak, 
döcögnek. Ez így van bármilyen területen, a sajtóban 
is. És most nem a kollégákra gondolok, akik valame-
lyik szerkesztőség mókuskerekét hajtják, hanem 
azokra az „informátorokra”, sajtószóvivőkre, akik 
partnereink, s akik nélkül nehezebben nyílnának ki bi-
zonyos ajtók, hogy az intézményeket közelebb hoz-
zuk azokhoz, akikért léteznek, működnek. Egy ilyen, 
majdhogynem nélkülözhetetlen fogaskerék volt Fokt 
Călin, a Maros Megyei Vízügyi Hatóság sajtószóvi-
vője is, aki ebben a beosztásban eltöltött 33 év munka 
után nyugdíjba vonult. Călin annak a nemzedéknek a 
tagja, amely az 1989 előtti világban nőtt fel, és igye-
kezett helyet találni abban a világban, amelyben nem 
volt könnyű karrierben gondolkodni. S csak érdem, 
hogy ízig-vérig marosvásárhelyi, aki még a Köteles 
Sámuel utca sarki szülészeten jött a világra. S ahogy 
annak idején sokan, gyárban kezdte munkáséletét, az 
Imatexnél, tervezőként, tevékenykedett a KISZ me-
gyei bizottságánál, s ahogy akkor „divat” volt, egy 
évet a 2-es Vaskapunál dolgozott.  

Hogy ez mire volt jó? Egyebek mellett arra, hogy 
amikor a rendszerváltás után kommunikáció és köz-
kapcsolatban szakosodott, és a Maros megyei vízügyi 
igazgatósághoz került szóvivőként 33 évvel ezelőtt, 
nem zöldfülű újoncként követte a szakmabeliek mun-
káját. Mert aki járt a Köteles Sámuel utcai intézmény-
ben – minő véletlen, csak egy sarokkal odébb a 
szülészettől –, az láthatta, hogy a „vizesek” hidrotech-
nikai mérnökök, építészmérnökök, vegyészek, köz-
gazdászok, geográfusok, földtani szakértők, 
környezetvédők, meteorológusok és sorolhatnánk to-
vább azokat a szakmákat, amelyekhez mind értenie 
kell annak, aki a nyilvánosság előtt betekintést nyújtat 
ebbe. Fokt Călin ezt csinálta három évtizedig. Meg 
kellett tanulnia, ismernie, értenie a szakmát, és ami 
talán ennél nehezebb, a szakmai nyelvet lefordítani 
érthető, emészthető sajtós nyelvezetre. És nem csak 
románul. Mert azt tudni kell, hogy Călin – ősvásárhe-
lyiként – nagyon jól tud és beszél magyarul. S tegyük 
hozzá, ma már egyre kevesebb az a szóvivő, aki túl a 
szakmai követelményeken, mindkét együttélő nemzet 
nyelvén tolmácsolja intézményének kusza dolgait.  

Nem véletlenül hangsúlyozom, hogy Călin maros-
vásárhelyi, mert ez egyfajta veleszületett kötelességet 
és elkötelezettséget jelent a környezet, a táj és minde-
nekelőtt a névadó folyó iránt. S ez abban is megnyil-
vánult, hogy Călin volt az, aki kilenc évvel ezelőtt 
képzőművészeti akciót kezdeményezett a Marosvá-
sárhelyi Művészeti Szakiskolával közösen, aminek az 
volt a célja, hogy a diákok tehetségükkel járuljanak 
hozzá a tisztább, szebb környezetünk népszerűsítésé-
hez. A vetélkedő „alapanyagát”, a vásznakat, festéke-
ket stb. a vízügyi hatóság biztosította, ami nem kis 
hozzájárulás volt. Továbbá hét évig a marosvásárhelyi 
Perpetuum Mobile Természetjáró Egyesület által kez-
deményezett Foto Natura kiállítás és versenyfelhívás 
fő támogatója volt az intézmény. Ennek lelkes elő-
mozdítója Fokt Călin volt. S még mielőtt országos 
mozgalom lett volna az általában tavasszal meghirde-

tett parttakarítási akció, Fokt Călin kezdeményezésére 
több éven keresztül önkéntesek vagy a büntetés-vég-
rehajtó intézménybeliek hozzájárulásával sikerült 
megtakarítani a folyók partját. Az akció nemcsak Ma-
rosvásárhelyre korlátozódott, az évek során a Maros 
teljes medencéjére kiterjedt.  

Amikor arról kérdeztem Călint, hogy mi volt a leg-
nehezebb dolga, humorosan, kérdéssel válaszolt: Nem 
tudtam, hogy sajtóberkekben elterjedt róla egy szó-
társítás: Fokt Călin – árvíz? Mert neki is ott kellett 
állni a barikádokon, amikor extrém időjárás volt: ár-
vízkor, szárazság idején, árhullám, vízszennyezés  
esetén, legutóbb még a hódok pusztításakor is „zak-
latták” a kollégák. És büszkén tette hozzá, sokszor 
hívták az újságírók, hogy nincs valami „vízügyi ese-
mény”, amelyről tudósíthatnának? Csalódottságukra 
többnyire azt válaszolta: „Nincs, mert jól végeztük a 
munkánkat”. És ez a mondat sokat takar. Az árvízme-
gelőzést, szárazságkor a vízgyűjtőkbe tárolt vízmeny-
nyiséget, amellyel szabályozhatják a folyók vízhoza- 
mát, szennyezéskor a gyors beavatkozást, árvízkor a 
hatékony mentést és sok más olyan – a nagyközönség 
által kevésbé látható – munkát, amit a vízügyi hatóság 
munkatársai, a gátőröktől a vezérigazgatóig, közös-
ségünkért végeznek, s amiről Călin tisztességgel és 
szakértelemmel – nem pánikot keltve – tájékoztatott 
mindannyiunkat.  

S ha már a kisemberek példájával kezdtem, akkor 
Fokt Călin azt is elmondhatja magáról, hogy több 
mint három évtizede ugyanabban a beosztásban „ki-
szolgált” tizenöt vezérigazgatót, megszámlálhatatlan 
helyettest, osztályvezetőt, és a hivatal neve legalább 
ötször változott. S az sem mellékes, hogy a sajtószó-
vivőt a Maros forrásától a határig szinte mindenki is-
meri, tiszteli, és előre köszön neki, ami manapság 
ritka dolog.  

Azt még elárulta, hogy amikor közölte unokájával, 
hogy nyugdíjazták, az azt mondta neki, hogy „a te 
életed a »román vizek« (Sz. m.: a vízügyi hatóság hi-
vatalos neve) volt”. Hozzátette, most a családjának 
szenteli az életét, és újra felfedezi a természet szép-
ségeit. Nem szakmai kötelességből, hanem kikapcso-
lódásként sétál majd végig a Kárpátok sétányi 
Maros-parti töltésen, és arról mesél az unokáinak, 
hogy része volt egy nagy szerkezetnek, amely talán 
neki köszönhetően is egy kicsit jobban működött.  

Köszönjük az együttműködést, és hosszú, boldog 
nyugdíjas éveket kívánunk! 

Lángolt egy maros- 
szentkirályi autószerviz 

Március 8-án, pénteken délelőtt 
11 óra körül a marosvásárhelyi tűz-
oltók négy tűzoltóautóval, egy tar-
tálykocsival, egy mentő és 
magasban dolgozó járművel és egy 

SMURD mentőautóval avatkoztak 
be a Marosvásárhely és Maros-
szentkirály határában lévő Sălciilor 
utcában azt követően, hogy tűz 
ütött ki egy autószerviz csarnoká-
ban, és mintegy 300 négyzetméte-
ren lángolt.  

A csarnokban gyúlékony anya-

gok voltak, ami nehezítette a bea-
vatkozást. A tűz következtében egy 
47 éves férfi másodfokú égési sé-
rüléseket szenvedett, a marosvásár-
helyi sürgősségi osztályra szállí- 
tották.  
Lakóház tetőtere gyulladt ki 
Szászrégenben 

Négy órán keresztül oltották azt 
a lakástüzet, amely március 7-én, 
csütörtökön 22.30 órakor egy csa-
ládi ház tetőterében ütött ki.  

A szászrégeni tűzoltókat a Kiss 
Zoltán utcába irányították, a tűz az 
épület tetőterében mintegy 200 
négyzetméteren pusztított.  

A tűzhöz egy további, vízzel és 
habbal oltó tűzoltóautóra is szük-
ség volt, végül éjjel 3 óra körül si-
került eloltani, a lakóház manzárd- 
része és tetőszerkezete rongálódott 
meg.  

Nem érkezett jelentés sem sérül-
tekről, sem orvosi ellátásra szoruló 
személyekről – tájékoztatott a 
Maros megyei tűzoltóság sajtóosz-
tálya. (pálosy) 

MINDENFÉLE 

VÁLLALUNK bármilyen típusú tető-
fedést, külső, belső munkát, szi- 
getelést, teraszkészítést fából. Tel. 
0770-859-839. (22277-I) 

VÁLLALUNK bármilyen munkát: me-
szelést, festést, új tető készítését, bá-
dogosmunkát, ácsmunkát, cserép- 
mosást, kerítéskészítést lemezből, 
bármilyen kisebb javítást. Tel. 0742-
344-119, Attila. (22260-I) 

VÁLLALUNK: tetőfedést, tető- 
készítést, külső-belső szigetelést, 
meszelést, javítást, hidroizolációt kar-
tonból, garázstető-készítést, vas-
munkát stb. Tel. 0747-508-707, 
Mihály. (22257-I)

A hirdetési  rovatban  
megjelent  közlemények,   

reklámok tartalmáért   
a  hirdetésfeladó  

vál lal ja  a  fe le lősséget!
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Szomorú szívvel emlékezünk március 10-én a szeretett férjre, 
édesapára, nagyapára és apósra, 

JÓZSA ENDRÉRE (Bandi) 
halálának negyedik évfordulóján. 
Emléke legyen áldott, nyugalma csendes! Szívünkben örökké 
élni fog. Emlékét őrizzük. 

Szerettei. (22350)

MEGEMLÉKEZÉS

Szomorú szívvel és soha el 
nem múló szeretettel emléke-
zünk március 9-én a felejthe- 
tetlen testvérre, nagynénire és 
sógornőre, 

NAGY ZSUZSÁRA 
hirtelen halálának második 
évfordulóján. 
Ajándék voltál az életünkben. 
Emléke legyen áldott, nyu- 
galma csendes! Amíg élünk, 
szívünkben hordozunk.  

Szerettei. (22378-I)

Vajda György  

Tűz pusztított autószervizben és családi házban 

Március 6-án a me-
zőrücsi vidéki rend-
őrőrs a Maros Megyei 
Rendőr-felügyelőség 
rendőrei és az ügyész-
ség irányításával 21 
házkutatási parancsot 
hajtott végre Maros 
megyében illegális fa-
kivágás és falopás 
miatt indított büntető-
ügyben, és négy elfo-
gatóparancsot hajtott 
végre. A gyanú szerint 
2023 októberétől mos-
tanáig egy erdészeti 
alkalmazott tudomá-
sával több személy jelentős mennyiségű fát tulajdonított el. A házkutatá-
sok eredményeként négy – 24 és 43 év közötti – marosvásárhelyi és 
mezőszabadi férfit vettek őrizetbe 24 órára, 90 köbméternyi faanyagot le-
foglaltak. Március 7-én a bíróság elrendelte, hogy ketten közülük, 36 és 
43 évesek, 30 napra előzetes letartóztatásba kerüljenek – tájékoztatott a 
Maros Megyei Rendőr-felügyelőség sajtóosztálya. (szer) 

Illegális fakivágás miatt előzetesben 

Fotó: InfoMures24



• Romtelecom-tudakozó 
   – információ - 0766-121-234 
• Központosított ügyelet  
(Rendőrség, Tűzoltóság, SMURD,  
Csendőrség, Mentőállomás):  112 
• Rendőrség - 0265/202-305   
• SMURD (betegekkel  
kapcsolatos információk) - 0265/210-110 
• Sürgősségi szolgálat: 
   - gyermekeknek - 0265/210-177 
Marosvásárhelyi  
Polgármesteri Hivatal - 0265/268-330 
GYULAFEHÉRVÁRI CARITAS,  
otthongondozó szolgálat, 
8–16 óra között: - 0736-883-110 
 
• Optika-Optofarm   - 0265/212-304

- 0265/312 436 
- 0265/250-120 
- 0265/263 351  

• Optolens szemsebészet - 0265/263-351 
• Dora Optics - 0733-553-976 
• Dora Medicals - 0265/212-971 
• Radiológia, echográfia 
  Dr.  Jeremiás István - 0265/222- 446 
• Emma vendéglő, - 0740-083-077 
  hidegtálak készítése - 0365/404-664 
• Prefektúra - 0265/266-801 
• RDS–RCS - 0365/400-401 

- 0365/400-404 

• Áramszolgáltató vállalat - 0800-500-929 
  - vidék - 0265/929 
• Delgaz Grid - 0265/200-928 

- 0800/800 928 
• Aquaserv: 
- hideg víz-csatorna - 0265/215-702  
- közönségszolgálat - 0265/208-888 
- központ - 0265/208-800 

- 08008-208-888 
• Fogyasztóvédelmi hivatal - 0265/254-625 
• Vasútállomás - 0265/236-284 
• Vili Kft.: temetkezés, segélyintézés  
(0-24 óra), professzionális balzsamozás 
Nemzetközi halottszállítás - 0265/215-119  

- 0744-282-710 
• Alkony Kft. temetkezés (24 ó.) - 0265/263-865 
koporsók, kellékek, - 0745-606-215   
koszorúk - 0745-606-269  
és halottszállítás - 0758-047-604 
• Maros megyei RMDSZ - 0265/264-442 

- 0265/262-907  

Méltányos reklámdíj fejében  
állandó szereplője lehet 

a FONTOS TELEFONSZÁMOK  
rovatnak.  

Várjuk jelentkezését   
a 0265/268 854-es  

telefonon.

FONTOS  TELEFONSZÁMOK 
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